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Εν αρχή ην ο (γραπτός;) Λόγος

— 1965: ARPANET

— 1975: TCP

— 1984: DNS

— 1991: WWW & http (~ 80.000 hosts)

— ………….

— 1.2 δις χρήστες, 3.8 εκ στην Ελλάδα, 11.5 δις σελίδες κειµένου

— Web 2.0 (Ed Yourdon Web 2.0) 
(http://docs.google.com/TeamPresent?docid=dd2trp3s_0tj8txc&pli=1)

— Και συζητείται το Web 3.0
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Web 2.0
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— The death of e-mail: http://www.slate.com/id/2177969/

— Modern Love: Someone to Watch Over Me (on a Google Map)
http://www.nytimes.com/2006/07/09/fashion/sundaystyles/09love.ht
ml?_r=1&partner=rssnyt&emc=rss&oref=slogin
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Υπάρχει πληροφορία, αλλά ΠΟΥ?

11,5 δις σελίδες κειµένου, το 2% έχει σχέση µε την υγεία

Essentially, Google recognizes that a majority of people begin health-related inquiries 
online at its search engine, instead of at a health Web site, so the company sees 
demand for an improved research experience for these users.

At the same time, the healthcare industry generates a massive amount of data that 
Google is in a good position to help organize and make available to patients and their 
families.

18/10/2007 στο WEB 2.0 summit, S. Francisco, η Marrissa Mayer, 
αντιπρόεδρος στο Google εξήγησε τα κίνητρα που τους οδήγησαν
στο “health initiative”.
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ΙΑΤΡΟΛΕΞΗΙΑΤΡΟΛΕΞΗ:: ΥποδοµήΥποδοµή ΓλωσσικήςΓλωσσικής

ΤεχνολογίαςΤεχνολογίας γιαγια τοτο ΒιοϊατρικΒιοϊατρικόό ΧώροΧώρο

∆ρ. Αριστείδης Βαγγελάτος

Ερευνητικός Υπεύθυνος Έργου

http://www.iatrolexi.gr

Ερευνητικό Ακαδηµαϊκό Ινστιτούτο Τεχνολογίας Υπολογιστών (ΕΑΙΤΥ)
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Έργο: ΙΑΤΡΟΛΕΞΗ

ΕΠΙΧΕΙΡΗΣΙΑΚΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ ΚΟΙΝΩΝΙΑ ΤΗΣ
ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑΣ

ΠΡΑΞΗ: «ΕΠΕΞΕΡΓΑΣΙΑ ΕΙΚΟΝΩΝ, ΗΧΟΥ ΚΑΙ ΓΛΩΣΣΑΣ»

στο πλαίσιο του ΜΕΤΡΟΥ 3.3

«Έρευνα και Τεχνολογική Ανάπτυξη στην Κοινωνία της
Πληροφορίας»

ΕΡΓΟ - 9: ΙΑΤΡΟΛΕΞΗ
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EAITY

Ερευνητικό Ακαδηµαϊκό Ινστιτούτο Τεχνολογίας Υπολογιστών

ΝΠΙ∆ µη κερδ. χαρακτήρα, εποπτευόµενο από το ΥπΕΠΘ, http://www.cti.gr

Έδρα: Πάτρα (Πανεπιστήµιο Πατρών), 

Παράρτηµα: Αθήνα (∆αβάκη 10, Αµπελόκηποι)

Προσωπικό: 200 εργαζόµενοι
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Neurosoft A.E.

Ελληνική Εταιρεία Παραγωγής Λογισµικού

Τµήµα µε εµπειρία στην Επεξεργασία Φυσικής Γλώσσας

(Παραγωγή ορθογράφου, θησαυρού, κλπ)

Neurolingo, www.neurolingo.gr
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Έργο ΙΑΤΡΟΛΕΞΗ

Αντικείµενο του έργου ΙΑΤΡΟΛΕΞΗ είναι η δηµιουργία της

απαραίτητης γλωσσικής υποδοµής για την Ελληνική γλώσσα, 

που θα επιτρέψει σε πρώτη φάση την καλύτερη διαχείριση και

επεξεργασία της βιοϊατρικής πληροφορίας που υπάρχει σε

ψηφιακή µορφή. 

Αυτό θα καταστεί δυνατό µε τη δηµιουργία και διάθεση στους

χρήστες εξελιγµένων εργαλείων για την αναζήτηση, τη

συσχέτιση και το χαρακτηρισµό των βιοϊατρικών κειµένων. 
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Πρόκληση

Όπως σε όλα τα σχετικά «διεπιστηµονικά» έργα, η πρόκληση

ήταν το «χτίσιµο» µιας ετερογενούς οµάδας εργασίας που θα

έχει τη βέλτιστη δυνατή συνεργασία

— Πληροφορικοί

— Γλωσσολόγοι

— Ιατροί



Σ
ε
λ
ίδ
α
1
5

Η
µ
ε
ρ
ο
µ
η
ν
ία
: 
1
0
/
1
2
/
2
0
0
7

«Γλωσσική Τεχνολογία στο Βιοϊατρικό Χώρο»
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Παραγόµενα του έργου

— Σώµα (corpus) βιοϊατρικών κειµένων

— Οντολογία ελληνικών βιοϊατρικών όρων

— Υποστηρικτικά εργαλεία πληροφορικής

— Εφαρµογές Ιστού
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Σώµα Βιοϊατρικών κειµένων (1)

ΑναγκαίαΑναγκαία ηη συγκρότησήσυγκρότησή τουτου γιαγια

— Εξαγωγή ορολογίας για την ανάπτυξη της οντολογίας

— Χρήση του από τους γλωσσολόγους και τους ιατρούς

— ∆ιάθεση στους χρήστες/ερευνητές για ανάκτηση/εξόρυξη
πληροφορίας.

ΠηγέςΠηγές

— Ελληνικός Κυβερνοχώρος
� Ερευνητικοί & Ακαδηµαϊκοί ιστότοποι
� Μηχανές Αναζήτησης (Google, Yahoo)
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Σώµα Βιοϊατρικών κειµένων (2)

— Περιλήψεις Άρθρων

— Πλήρη Άρθρα

— Πρακτικά Συνεδρίων

— Κείµενα µε πολλά άρθρα σε ένα αρχείο
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Υποστηρικτικά Εργαλεία

� Μορφολογικό Λεξικό εµπλουτισµένο µε βιοϊατρικούς όρους
� Μορφοσυντακτικός Σχολιαστής (Morphosyntactic Tagger) 
� Αναγνωριστής Ονοµατικών Φράσεων (Noun-Phrase Chunker), ο

οποίος ανιχνεύει υποψήφιους πολυλεκτικούς όρους σε βιοϊατρικά
κείµενα

� Εργαλείο εξαγωγής λεξιλογικών συνάψεων (concordancer)
� Περιβάλλον Ανάπτυξης Οντολογιών βασισµένο στο σύστηµα Protégé

(http://protege.stanford.edu)
� Σηµασιολογικός Σχολιαστής (Semantic Tagger), ο οποίος επισυνάπτει

πληροφορία από την οντολογία σε όρους που αναγνωρίζονται σε
κείµενα.

� Μηχανισµός δεικτοδότησης βιοϊατρικών κειµένων.



Σ
ε
λ
ίδ
α
1
9

Η
µ
ε
ρ
ο
µ
η
ν
ία
: 
1
0
/
1
2
/
2
0
0
7

«Γλωσσική Τεχνολογία στο Βιοϊατρικό Χώρο»
Έργο ΙΑΤΡΟΛΕΞΗΑθήνα



Σ
ε
λ
ίδ
α
2
0

Η
µ
ε
ρ
ο
µ
η
ν
ία
: 
1
0
/
1
2
/
2
0
0
7

«Γλωσσική Τεχνολογία στο Βιοϊατρικό Χώρο»
Έργο ΙΑΤΡΟΛΕΞΗΑθήνα



Σ
ε
λ
ίδ
α
2
1

Η
µ
ε
ρ
ο
µ
η
ν
ία
: 
1
0
/
1
2
/
2
0
0
7

«Γλωσσική Τεχνολογία στο Βιοϊατρικό Χώρο»
Έργο ΙΑΤΡΟΛΕΞΗΑθήνα



Σ
ε
λ
ίδ
α
2
2

Η
µ
ε
ρ
ο
µ
η
ν
ία
: 
1
0
/
1
2
/
2
0
0
7

«Γλωσσική Τεχνολογία στο Βιοϊατρικό Χώρο»
Έργο ΙΑΤΡΟΛΕΞΗΑθήνα

Οντολογία Ελληνικών Βιοϊατρικών Όρων

— Βασικό µοντέλο αναπαράστασης των βιοϊατρικών
εννοιών

— το µοντέλο αναπαράστασης και οι ιεραρχίες εννοιών και
σχέσεων του Σηµασιολογικού ∆ικτύου του UMLS.

— Κατηγορίες Εννοιών (κλάσεις) 

—100 στην κατηγορία των οντοτήτων και

—35 στην κατηγορία των γεγονότων
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Τι είναι όµως µια «οντολογία»

Στην πληροφορική και τις σχετικές επιστήµες, µια οντολογία ορίζει ένα
σύνολο από παραστατικά αρχέτυπα (representational primitives) 
µέσω των οποίων µοντελοποιείται ένα πεδίο γνώσης.

Τα αρχέτυπα αυτά είναι συνήθως τάξεις/κλάσεις ή σύνολα (classes or 
sets), χαρακτηριστικά (attributes or properties) και συσχετίσεις
(relationships or relations among class members).

Οι ορισµοί των αρχέτυπων περιλαµβάνουν πληροφορίες σχετικά µε τη
σηµασία τους και περιορισµούς (constraints) σε σχέση µε τη συνεπή
εφαρµογή τους.
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Από τον Παγκόσµιο Ιστό στο Σηµασιολογικό ιστό

— Πρόβληµα: Ο τρέχων Ιστός όχι µόνο µια απλή πλατφόρµα που

επιτρέπει σε χρήστες και οργανισµούς να φιλοξενούν ιστοσελίδες αλλά

κάτι πιο «έξυπνο».

— Μέθοδος: ∆ηµιουργία ενός µηχανισµού που θα επιτρέπει στις µηχανές

να συλλέγουν περιεχόµενο από διαφορετικές πηγές, να επεξεργάζονται

την πληροφορία και να ανταλλάσσουν τα αποτελέσµατα µε άλλους

πράκτορες και χρήστες. 

Οντολογίες: βασικό εργαλείο σηµασιολογικής διαλειτουργικότητας: 

� λεξιλόγια για την περιγραφή εννοιών και των συσχετίσεών τους

� εργαλεία αυτόµατης "διερµηνείας" και συσχέτισης των µεταδεδοµένων
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Οντολογία Ελληνικών Βιοϊατρικών Όρων

1ο ΒΗΜΑ

— Συγκρότηση σκελετού της οντολογίας (αρχικής ταξινοµίας)

2ο ΒΗΜΑ

— Εµπλουτισµός οντολογίας µε έννοιες και σχέσεις που προέκυψαν από την
επεξεργασία – επιµέλεια όρων (µονολεκτικών και πολυλεκτικών):

� από το MeSH
� από άλλες πηγές (σώµα κειµένων, λεξικά, κτλ.) 

ΑΠΟΤΕΛΕΣΜΑ

— Το σύνολο των κόµβων (κλάσεων) που περιλαµβάνει η οντολογία στην
πλήρως ανεπτυγµένη της µορφή, πλησιάζει τους 16.500.
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Εφαρµογές Ιστού

— Περιηγητής Οντολογίας

— Ελεγκτής ορθογραφίας

— Μηχανή Αναζήτησης βασισµένη στη χρήση της
οντολογίας

— Μορφοσυντακτικός και Σηµασιολογικός Σχολιαστής
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Αναζήτηση: θα µπορεί ο χρήστης να αναζητά κείµενα µε συγκεκριµένους
όρους ή συνδυασµό όρων ή συσχετίσεων που ισχύουν µεταξύ τους.

Η αναζήτηση µπορεί να γίνει

— α) στο σώµα κειµένων που έχει συλλεχθεί στο πλαίσιο του έργου και

— β) µελλοντικά σε κείµενα του Παγκόσµιου Ιστού

Για τις παραπάνω λειτουργίες, αναπτύσσονται και αντίστοιχες υπηρεσίες ιστού
(web services), µε τη βοήθεια των οποίων ο δικτυακός τόπος θα
προσφέρει τη δυνατότητα αξιοποίησης των αποτελεσµάτων από
λογισµικό τρίτων στον ερευνητικό χώρο. 

Εφαρµογές Ιστού
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Ωφελούµενοι

— Η ερευνητική κοινότητα

— Φορείς που έχουν δεδοµένα και θέλουν να τα
επεξεργαστούν (νοσοκοµεία, κλινικές, κτλ): “Biomedical data 
mining”

— Εκδοτικοί οίκοι

— …
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Επόµενα βήµατα

— Ολοκλήρωση υποδοµών (πληρότητα)

— Εξέλιξη των εργαλείων

— Υποστήριξη όσων ενδιαφέρονται/χρειάζονται τις υποδοµές
αυτές

— Ελληνικό MeSH (και γιατί όχι Βαλκανικό;)
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Ευχαριστίες

— Τους συνεργάτες της ΓΓΕΤ

— Την οµάδα έργου (µηχανικοί, γλωσσολόγοι, ιατροί)

— Τους καλεσµένους οµιλητές

— Όλους εσάς που ήρθατε σήµερα να µας δείτε και να µας ακούσετε
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ΙΑΤΡΟΛΕΞΗΙΑΤΡΟΛΕΞΗ:: ΥποδοµήΥποδοµή ΓλωσσικήςΓλωσσικής

ΤεχνολογίαςΤεχνολογίας γιαγια τοτο ΒιοϊατρικΒιοϊατρικόό ΧώροΧώρο

ΕΥΧΑΡΙΣΤΩ

http://www.iatrolexi.gr

ΕίµαστεΕίµαστε στηστη διάθεσήδιάθεσή σαςσας γιαγια
περαιτέρωπεραιτέρω διευκρινίσειςδιευκρινίσεις, , 
ερωτήσειςερωτήσεις, , συνεργασίεςσυνεργασίες


